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Abstract 

The decline of the purely linguistic approach—which dominated translation studies during the 

1960s and 1970s—became inevitable due to its inherent inability to account for implicit meanings. 

This shift paved the way for the emergence of the interpretative approach, which now holds a 

prominent position among contemporary translation theories. The interpretative model emphasizes 

that the translator’s task is to render meaning rather than transfer linguistic signs. According to this 

perspective, translation is essentially an act of interpretation: the translator grasps the meaning of 

the original text, detaches from its linguistic form, integrates cognitive perception with linguistic 

expression, and ultimately reforms the meaning through appropriate phrasing in the target language. 

Building on this theoretical foundation, the present study employs Interpretative Theory as an 

analytical framework for examining the Arabic translation of the television series Yousef Al-Siddiq, 

using a descriptive–analytical methodology. The findings reveal several challenges facing the 

translation from the perspective of the interpretative approach. These challenges required 

identifying their sources and proposing practical solutions. The study also examines the technical 

procedures used in the translation, including condensation, assimilation, adaptation, addition, and 

innovation in discourse formulation. These aspects are explored in detail. 

This study adopts an analytical descriptive approach to address the following two research 

questions: 

1. What challenges emerged in translating the series Yousef Al-Siddiq within the framework of 

the hermeneutic approach? 

2. What technical mechanisms were employed in the translation of the series within this 

hermeneutic framework? 

The study concludes that Hermeneutic (Interpretative) Theory prioritizes understanding the 

author’s intended meaning and communicating it to the audience of the target language. In this 

view, language is not the primary focus of translation; rather, the concern lies with both the explicit 

and implicit meanings embedded in linguistic structures, along with the cognitive complements that 

support them. 

Cognitive complements refer to stable elements within the translator’s knowledge base and 

cognitive context that interact with linguistic signs to generate meaning. The translation of Yousef 

Al-Siddiq encountered several challenges, primarily at the verbal and textual levels. Examples are 

provided for each category along with suggested solutions. 

The study also identifies the technical mechanisms employed in the translation, including: 

1) Assimilation 
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2) Condensation 

3) Modulation (both shifting focus and reformulating the expression) 

4) Innovation in discourse 

5) Addition 
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 1والتقنیات  اتتحدیال
 

 *  انور پنام

 

 ص الملخ  
  ة تمليها سم   ،ةضرورعنه    صبح التخليأ  ،القرن الماضيمن  ود الأخيرة  طيلة العق في الدراسات الترجمية  ساد العمل بقواعده  ي  الذ  ينللساهج انملاإن  

 . ةيجملتردراسات االحقل    يبين النظریات ف  رفيعة  ةمکان  حاز علی  ،يویلأ مام ظهور منهج تأ  مما فتح الباب واسعا    ،ةالضمنيي  المعان  كدراإالعجز عن  
هي تأویل، أي أن المترجم  العملية الترجمية  فترض أن  ی وليس نقل العلامات اللغویة. و ،المعاني علی أن مهمة المترجم هي ترجمةهذا المنهج   ركزوی 

صياغة المعنی   ا  رخيأ  ديع التجرد من الشکل اللغوي، ومن ثم یدمج التعبير اللغوي مع الإدراك المعرفي، لي الفهم، ثم یعيد إنتاج معنی النص من خلال
الهدف اللغة  في  المناسب  التعبير  إطا  ا  قانطلا  .باستخدام  التأویلية  النظریة  توظيف  إلی  البحثية  الورقة  هذه  تسعی  ذلك،  ترجمة  ی نظر  ا  رمن  لتحليل  ا 

ضوء  علی  الترجمة    ك تلجه  توا  ،اتیالدراسة إلی نتائج مهمة، أبرزها وجود تحد   انتهتا. وقد  يتحليل  ـ  ، معتمدا منهجا وصفيايوسف الصديق مسلسل
، هاالتقنية المستخدمة في  الآليات  ةسالدرابعت  اكما ت.  وضع اقتراحات لمعالجتهاو  ،التحدیات   كتلالکشف عن  الحال  المنهج التأویلي، مما استدعی  

 .لتفصيلنه بابحث عبالسنقوم وهذا ما  .والإضافة، والابتکار في صياغة الخطاب أو النصالتکثيف، والتطویع،  والتذویب، : مثل
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 المقدمة . 1
ومن    ،ها خلال نصف قرن علی العدید من العلوم الأخری تكانت اللسانيات البنيویة في القرن العشرین قد بسطت نفوذها وهيمن

  ، علی أساس البنيویة  المسرح العلمي علی  تظهر    مجال علم الترجمةي  مقاربات التنظير فی  أول   أت بدو   .ضمنها دراسات الترجمة
وكانت    .ةما اصطلح عليه بمشاكل الترجمة  لمعالجة  یجاد حلول منهجيإبهدف    ،المقاربات  كتل  معالمالجهود لرسم  انصرفت  و

نترجم    ،وحسب ة  الصفحي  ات ف کلمال  ك الهن  .ماتسوی الکل  نترجمه   ، يءش  كليس هنال: » هي   ، كذل ي  ف  هاصحابأحجة   ولا 
 . (113، ص م2006، كمار)نيو« ةوالثقافي ،ةوالوصفي ،ةواللفظي ، ةبسياقاتها النحویة  بل كلمات ملتصق  ،ةكلمات منفرد 

الخصائص الدلالية    ی عل  المنظور اللغوي الصرف، حيث كان التركيز ینصب   كانت الدراسات في هذا المجال تقتصر علی و
واخر سبعينات القرن  أي  فحيث سارت المقاربات    ، الوضعه سرعان ما انقلب  نأإلا    ،ات اللغویة للمترجمقدروال  ، لص ص الأللن
تماما    ي ف  اضي الم مغایر  البنيو  من خلال  ،سياق  الهيکل  فأ  يالذ  السائد  يتغيير  الترجم  ي ظهر عجزه  لبعض    ةالتحریری  ةمجال 

النصوص أ ال  خصوصا    ،نواع  الترجمةی  إل   كل ذسبب    ود ویع   ؛شعري النص  البنيویة في  المدرسة  اللغوي  تتعد    لا   أن  المستوی  ی 
ت    قل    ،إلی وضع  حتی وصلت   ،المحض  اللغات بمعزل عن حال  هانأك  »ذل ؛  حسد عليهأن  قد وضعت    ،التواصل  ةحين درست 
ف حاولت  إ  ؛زقأم   ي نفسها  ملاحظاتأذ  تعمم  جملا    ،ن  الت  وكلمات  منعزلة    تناولت  الترجمة  ل بار   ال مث  ي ه  ي علی  لحالة  ز 

الترجمات الذانکب  بعد ما  نها  أما  ك  ،(194، ص  م2009  سليسکوفيتش،و  )لودوریر  « التواصلية نتائج هذا النمط من    ي یکتف  ي ت علی 
  نقلا    ةلاتضمن مع ذلك نقل الرس  نها لاإف ،صحيحا   رصدا   مهما تم رصدها لغویا   ،ن الدلالاتأبقناعة إلی وصلت  ،بنقل الدلالات

  یکتمل معناها بعد، إلا   حيث الرسالة لا   ،تقدم للترجمة مستوی وسيطا  البنيویة    ن أ  نما یدل علی إ ف  ، علی شيء  دل    ن إا  هذو  .ملا  اك
  إن   : ةالترجم  ي ف  ة یقول المدافعون عن النظریات اللغوی»  ،خرآجانب    ومن  ؛جانب   هذا من   من طاقتها الدلالية.  وقد فقدت جزءا 

ليست  لل  اللغات  اخ قابلة  بسبب  الع تلافاتترجمة،  موضوع    ؛ ميقةها  هي  اللغات  تظل  الترجمة،  عن  نظریات  لإقامة  أنه  حين  في 
 . (179ص  المصدر نفسه،) « دراساتهم

حائرین  ، وهکذا  المترجمون  أربکتهم   . ظل  من    ، ة ي ویل أت   مقاربة ظهور  ل   حافزا    هذا   ل شک  قد  و   ، فاللسانيات  أن انطلقت  مسلمة 
 ، بالمعنی الکامن وراء هذا الخطاب   التي یظهر عليها الخطاب، بل تهتم    ال اللغویة ک ش الأ   ع ر معنية بتتب ي غ الأصل  في  العملية الترجمية  

وهذا ما    ؛ من نقل اهتمامها من الشکل اللغوي إلی المعنی   بد    لکي تکون ناجحة، لا العملية الترجمية  وتقتفي نقله، وتستند إلی أن  
 . عنه   معزولة  م أ السياق  لات سواء في إطار  دلا ال   س نف تحمل    لا   ها كون ،  یتجسد في ما یراد قوله من تلفظ المفردات 

ولدت هذه الشفهيةأفي    المقاربة  وقد  الترجمة  الشفه  ، حضان  الخطاب  في  الجمل  أنماط  من  التحرر  والوفاء  ي من خلال   ،
  ماتعلاال   لترجمان عبرإنها تفسير للمعاني الأصلية من قبل ا فوإعادة إنتاج أسلوب التعبير للخطاب الأصلي.    ،للمعنی الأصلي 

المعرفية والمکملات  الترجمان   اللغویة  ینتجه  فما  خبراته.  من  تقليدا    ،المستمدة  تکافؤا    ليس  بل  ومرامزة،  اللغویة  للوحدات 
علی    ومتفقا    نها خرجت عن النموذج اللساني الذي كان سائدا  لأ   ؛ فکار تلك النظریة في تلك الفترة ثوریة أ وتعد    .الأصلي للمعنی  

من أجل دراسة الترجمة، مهما كانت    ، بشرعية اللجوء إلی اللسانيات   عتراف الا   إلی عدم   ك قد دعاها ذل و   . ية ذهن ال   لية في العم   ه اد اعتم 
 .مزایا اللسانيات 

القول صفوو الترجمة    ن إ»  ، ة  تتنظریات  قطبينرجح  ألاتزال  ال  :بين  یستحيل  أنه  البعض  المعنی   ؛تأویلیری  یمکن    لأن  لا 
د  والت   به،  اكالإمس  د ب  ؛لمؤلفلالأمانة  هو الکفيل بتحقيق    ویة للغل ابالدلائ قي  الدلائل یحط  من  ك  تلویری البعض الآخر أن التقي 

 .(37ص م، 2012 لودوریر،) «وليس من شأنه أن یصلح كنموذج ،ي ترجمتاج ال ناليمة ق
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 خلفیة البحث  . 1 ـ1
 ة الآتية: البحث بالمقالات والرسائل الأكادیميت الاستعانة في إعداد هذا تم  

الترجمةأالت  ة النظري  الة قم  في  والتط :  ويلیة  هذا  في  وقد استعرضت    .م(2010)  ماریان لودوریر أعدتها    ،دراسة   هي   ور الأصل 
انعکاسات    ي ن هذه النظریة هأ لی حقيقة  إنظار  ولفتت الأواحتجت بأقوال سليسکوفيتش،    ،ویليةأالتة  المقال بنحو موجز النظری

وتهدف    ،ةالترجم ة  نظری ة  ن جهم نها تتجاوز  لأ  ؛مر بنظریة مغلقةیتعلق الأ   لا  خيرا  أو  ،ة یس الترجمدرت  ل صوأدقيقة ومفيدة علی  
 والتواصل. ة ليات اللغآلی شرح إ

والمعنی  مقالةو ت  :الترجمة  منظور  من  وسیاقاته  )،  يويل أالنص  مختاریة  بوزریبة  الزاوي  المقال    .م(2018بقلم  إلی  وخلص 
الدلالي نتاج القراءات المتعددة    نفتاح والا  ، الترجمةویل، فکان الفهم هو  أبعملية الت  ء دالب  ارتبطت منذ  ن العملية الترجميةأالقول ب

الفه  والمتنوعة معادلة  لتحقيق  ضروریة  العملية  وهذه  المکتوب،  وراء  المکبوت  عن  والإبحثا  قد    ، فهامم  غموض  كل  وتجاوز 
 .یتجلی علی مستوی السياق اللفظي 

النظرية  ورسالة افالتأويلیة    حدود  النظریة    .م(2012)  بوزید  مکية ل،  التحريريةجمة  رتلي  حدود  إشکالية  البحث  یتناول 
والأأالت العموم،  وجه  علی  التحریریة  الترجمة  في  فرضية    دبية ویلية  ویطرح  الخصوص،  وجه  وأعلی  محدود  المترجم  محدد  ن 

اللغة    بقت علی الخطاب الأدبي ط    إذا ما  ،ن اد  ح   مة رج یلية في التللنظریة التأو وبالتالي یصبح  ،  مفرداتهاتراكيبها وباللغة الأصل و
 ما یصطلح عليه بالسياق والمقام.أو  كتركيب واستعمال 

التأويلی  وأطروحة  الترجمة  منظور  من  الترجمة  في  الأ:  ةالنوعیة  الترجمة  في  لنموذج  تطبیقیة    كوداد   محمد ل،  دبیةدراسة 
النوعيالبحث إلی  وخلص    .م(2014) الیفي النظر  ةأن عوامل  الترجمةتأویلية تقترب  ة  نقد الترجمة منه للحکم علی  ؛  أكثر من 

لا و  كونها  لمعایير  اعتمادا  سوی  خارجيةتعکس  ویت  ،صفية  لهاأ یجاد  إذر  عیصعب  مشتركة  بتقویم    رضية  یشتغل  من  كل  لدی 
 أكثر.  ءوهو ما یبقي باب الإشکالية مفتوحا وقابلا للإثرا ، الترجمة

 وأسئلته منهج البحث. 2 ـ1
 المطروحة أدناه:تحليلي في هذه الورقة البحثية لمعالجة التساؤلات ـ نهج بحث وصفي خدام م ستا مت

 ؟ ي التأویلعلی ضوء المسار  يوسف الصديق مسلسل  ترجمةواجهت  ي الت تحدیاتلا ماـ 
 ؟ي علی ضوء المسار التأویل يوسف الصديقمسلسل ترجمة  في  جاریة لا التقنية لياتالآ ام ـ 
 

 صدیق لف اس یو مسلسل . 2
النبي یوسف  اللّٰههو مسلسل تلفزیوني إیراني من إخراج فرج    پیامبريوسف  مسلسل     ، ()  سلحشور، مستوحی من قصة حياة 
  . م2008  عامل الموافق    ،شه.1387حلقة عام    45والمصادر الإسلامية. تم عرض المسلسل في  الکریم وردت في القرآن  حسبما  

  .ة في بيروت ربيالعإلی وتمت دبلجته 
منذ    قصة حياةول  اتنت إلی منصب عزیز مصریوسف  ر  .طفولته حتی وصوله  الذي  القصة بحلم یوسف  الشمس  أتبدأ  فيه  ی 

و كوكبوالقمر  عشر  العظيمأحد  ومکانته  المشرق  مستقبله  إلی  یشير  ما  وهو  له،  ساجدین  أبناء    . ةا  بين  الخاصة  مکانته  وبسبب 
ب  في ال قوه ل أفه،  للقت عليه   اوآمرفت  ،ه ونیحسدخوته  إراح  یعقوب،  ب  ي الفمکث و،  ا أن الذئب أكلهوالدهم كذب  ا خبروأو  ،ج  حتی  ج 
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  .السجن  في   ودع أ  ی  حت  ،تعرض لمکائد زوجة العزیز )زليخا(  ،لعزیز مصر. هناك   بدا  وقامت ببيعه ع  ،ة المار  القوافل    حدیإتشلته  نا
فأظهر  ف الأحلام،  ي  براعته  مصر  تعبير  بعزیز  حدا  له عب  يل  ، ئهاستدعا  إلی مما  حل  ر  من  رآه  طلاق  إ عن    خيرا  أأسفر  ،  مزعج  م عما 

   . خوته والصفح عنهمإبملاقات  وتختتم القصة مکانة رفيعة في مصر. وتبوئه  ،سراحه
خرة  الفاة  ن هذه الترجمإف  ،ي ولعمر  .ةيالتأویلة  لترجمبا  زاخرة   نهاأإلی    لمسلسللهذا االعربية    دبلجةال  ویعود السبب لاختيار

 .ةالبحثية هذه الورق ي فة العربيإلی ة دبلجحلقات م  عشردراسة  وقد اقتصرنا علی  .ة  ذبياوج  ثيرا  أوتة قو   ي ارس فالنص الفاقت 
 

 واصطلاحا ة لغتأویل ال. 3
  ، ة لغمعاجم ال   في   التأویل  ة جاءت كلم  كان من الضروري الإفصاح عن معناه.  ،قد شکل ركنا  ركينا  في هذه النظریة  دام التأویل ما

ثير  عند ابن الأ  ي وتعن  .(314  ، ص15  ج،  ه1421)رجع وعاد    أي  ،ل یؤول آن  هو م    التأویل   ،ي زهرفمثلا عند الأ  . دةدی ع  ي تحمل معان
 .(52ص  ،ه1421)تدبر ال والتفسير 

ل تأویلا وهو م    ، علی وزن تفعيل  لسان العرب ي  ف تأویل  ال و  ل یؤو  ي أ   ،ء شي ال ل  و  أ و»   . رجع وعاد ي  أ   ،وثلاثيه آل یؤول   ،ن أو 
الظاهر    وهو   ، ليهإ جع  ري  أ   ، الشيءه  يل إ   لآ و   ،رجعه أ  معناه  عن  اللفظ  لدليل   ،ر خآ معنی  إلی  صرف  ص 1  ج   ، )د.ت   «یحتمله   ، 

ج ،  .ش ه 1362) معنی أخفی منه«  إلی  »هو إرجاع الکلام وصرفه عن معناه الظاهري    : قولی   الرأي، الطریحي  شاطره  كما    . ( 264
 . ( 312، ص 5

مفرد أ معناه الأفظ  الل  رهنقل ظا  ي ه ف   ،اصطلاحا  التأویلة  ما  لا بملازمة  إ  یکون صحيحا    لکنه لا  ؛في معنی خ إلی    ي صلعن 
  عني ما ی م   ، به ةیتم بلوغه باستنطاق جميع العلامات المحيط  يالذ  في حيث یکون المعنی الظاهر غير المعنی الخ  ، له تدعمه  ة قرین

 المبتغی عن طریق التحليل. عنی الم غ ووجب بل بل یت   ،به ظاهر اللفظ اد یر لا  ،يعملية نقل معنی مجازهو   التأویلن أ
عند  وه المدرس أي  والاستيعاب»  ةيالتأویل  ة تباع  معنی    وهو   ، الفهم  من  عن ي  أ  ،العرب عند  تأویل  القریب  المعنی    البحث 

ما  ولا سي    ،یخضع لها كل شيء  ،ةذهني  ة عملي  التأویلف.  (8، ص  م2009  لودوریر وسليسکوفيتش،)  وليس المعنی الظاهري«  ،الضمني 
 . ثم التعبير عن معنی منعتق من المادة اللغویة ،لفاظ وتعني فهم ما وراء الأ  ، ةرجمتال
 
 یة للترجمةالتأویلمبادئ المقاربة . 4

النظریة   فکرة  دانيکا سليسکوفيتش ن  أو  1ية التأویلنشأت  ید  علی  المعنی  في 2ظریة  الطویلة  العملية  أرشدتها خبرتها  التي    حقل   ، 
بل یعيد صياغة    ، یتولی ترجمة الهيکل اللغوي  الترجمان لا أو  أن المترجم الشفهي  إلی  ،  والتتابعية ریة وف ها اليالترجمة الشفهية بشق  

المتحدث، وكانت بعد ذلك  أو  ما یعنيه الخطيب    هو ضروري لظهور  علی ما  ینصب  ،وكان اهتمامها بالمدلولات اللغویة ،المعنی 

 
1. Interpretative Theory 

نة الترجمة  ولت مه زا والمترجمين في باریس،    اجمةالمدرسة العليا للترالترجمة الشفویة في    ستاذةأ ي  ه  ،م(2001ـ    1921)  شدانيکا سليسکوفيت.  2
المترجم الفوري في المحافل    :هيمن مصنفاتها  . ولترجمةغزیرة الإنتاج في دراسات ا  كادیمية أالمحافل الدولية لعقدین من الزمن، وكاتبة    الشفویة في

لیمیة في  المنهجیة التع و،  ریرلودویان  شتراك مع مار بالا  ،(م1984)   إلی الترجمةسبیلا تأويل  الو  ،م( 1975)  لغة والذاکرة اللسان والو،  (م1968)  الدولیة
 .راك مع ماریان لودوریرشتبالا ،م(1989) الترجمة الشفوية
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به كاملة عن الهيکل اللغوي للأصل، أي أنها كانت تنقل  یقة شر طة بيل، متخنی بطریقة خاصة بلغة الهدفتعيد صياغة هذا المع
 .وز اللغة المجردةرم وليس  ، المعنی 

نقل معنی المرسلات التي یحتوي عليها نص ما، وليس تحویل »تعریف الترجمة علی النحو التالي:  إلی  ما دعاها  مهذا  و 
ال هذا  فيها  صيغ  التي  أخریإلی  نص  اللغة  ب هي  ف   . ( 233ص    ، نفسه المصدر  )   « لغة  تعتقد  في أ كانت  هي  الشفهية  الترجمة  ن 

 فهذه الترجمة لا   عبر كسر الحواجز اللغویة والثقافية. ، تمکين التواصل الفعال عملية تأویلية، الغایة الأساسية منها هيجوهرها  
عن هذه الفکرة عبير  بالتقوم  ت و   ، یصالهاإ یرید الشخص    ي الت   لفهم الفکرة  ة تنطلق من اللغبل    ،لنقل دلالاتها  ةتعتمد علی اللغ

لا ثلاث إ ذهن المستمع    يف   ةحاضر   ةشکال اللغوی تبقی الأ   ولا  ،صل الأ   ةاللغ   ي كانت ترتدیه ف   ذيالشکل ال   مع تلاشي   ،ة ی و بعف
  .ربع ثوانأ و  أ 

واضح دراسا  ، وكما هو  جاءت  بل  مسبقة،  نظریة  علی  رؤیتها  تبن سليسکوفيتش  العم »لم  خبرتها  ملاحظة  خلال  من  ة  يلتها 
وهذا یعني أن   .(416م، ص  2007،  ورتادوأ)  خوذة من مواقف اتصالية فعلية«أمثلة م أأسست تأملاتها علی  ترجمة فوریة، و فها م بوص 

لدی   للترجمة  لاأالتنظير  النظریة  هذه  الاإ  ، ینبثق  صحاب  تم  إذا  الناجحةلا  العملية  الممارسة  علی  ال   .رتکاز  باحثة  وتناولت 
وكسبت    ،ا انطلقت من الممارسةمن إ و   ،النظریة التأویلية ليست نظریة برج عاجي »  حيث قالت:  ، مهالاهذه النقطة في ك  1یر لودور 

بالترجمة المتمرسين  لنا وجود الأ،  (44ص    م،2010)  « دعم  یفسر  الذی  من  شاسعة    هوة   مر  الترجمة  وبين    ي التأویلمنظور  ال بين 
   :ما یلي  تتلخص في  ، ويالبنيمنظور المن ات الترجم

إن الأول ا  :  بأن    ة لنظریهذه  م  سل  الا ت  بالهيکل تجاوز  لائقة  اللغوي  لتصاق  بکيفية  المعنی  عن  تعبيرا   یضمن  بأن  الکفيل    ، هو 
ية  ننسی أبدا  أن هدف الترجمة الشفهأن لا    »یجب   : تقول   ك، وجهة النظر تل  سليسکوفيتش دعمت  وقد  تتماشی مع طبيعة العملية.  

فما هي سوی    .یجب ألا تترجم كما هي عليه  ي الت  نی جمل النص الأصلوب    کلماتإلصاقه ب   عدم  وأنه من الجدیر  هو نقل معنی، 
  جماع إك  ذل   زعز  ومما ی  .(176، ص  م 2009  ،سليسکوفيتشلودویر و)  «لا الطریق ذاته  ،باعهت  ادر  تدل علی الطریق الذي یج  ،إشارات
  ه یفهمون   ين معنی الخطاب الذأ  ك بذل  ون یقصد  وكانوا   ، لمات بل المعنی أنهم لم یکونوا یترجمون الک»حوا  الذین صر    ةالتراجم

 ؛ (27م، ص 2012 لودوریر،) «للجمل ة و النحویأ ةكان یتجاوز بکثير الدلالات المعجمي  ،وینقلونه
إلی  لوصول  یشکل ضمانة في كل الأحوال ل   ن المقارنة بين تراكيب اللغتين لا أ: إنها تبتعد عن التحليل اللغوي، وتعتبر  الثاني 
العملية الترجمية  الحياد عن المعنی؛ لأن  إلی  وهذا یؤدي    .بعملية الترجمة  الهدف یضر    ي في اللغةللغوائ  اف لمکن اأالمعنی، و 

  ة، للترجم  ي یکف  لا  يالتحليل اللغو  ن أثبات  إلنا  حاو  لقد»  :لودوریرتقول    الهيکل اللغوي.وليس عن نقل    ،تعبير عن نقل المعنی 
 ؛(59ص  ،م2009 ،يسکوفيتشلس یر ولودو)وجهها«  ي عائقا ف كیشکل كذلوقد بل 

لا الثالث  إنها  الترجمة،    :  باستحالة  فهمإإذ  تعترف  اللغات  ن  جميع  في  ممکن  عنه  التعبير  وإعادة  والمعنی  استحالةإ ،    ن 
في تالترجمة   متماثلةاستحالة    تجسد  لغویة  بهياكل  المعنی  الترجميةف.  التعبير عن  أ  ، العملية  أكانت شفهية  قد    ، م تحریریةسواء 

 
ل  . 1 یات   عالمة . فهي  م 1934ولدت عام    ، (Marianne Lederer)  ودوریر ماریان  ، وهي من أبرز الأسماء  نظرة رائدة وم   ، ومترجمة فرنسية   ، لغو

با في   في  والمترجمين  للتراجمة  العليا  مع ساهم ف   . ریس المدرسة  سليسک   ت  الترجمة   وفيتش دانيکا  في  التأویلية  النظریة  تطویر  اشتهرت  و ،  في 
ومنها يفها تصان   بکثرة التأويلي   : ،  النموذج  وتعلمها و ،  الترجمة  للترجمة  الجامعي  إلی و   ، التعلیم  سبیل  دانيکا  ،  الترجمة   التأويل  مع  بالاشتراك 

 . ليسکوفيتش س 
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فت اللغویةإت علی  إذا أصر    ة، ستحال هاویة الاي  سقط  المقابلات  نفس  أن كل    ؛یجاد  تعب    ذلك  بکيفية مختلفة،  لغة  المعنی  ر عن 
اللغوي في كل    تقفي الشکل   ،أخری ومن ناحية    ؛ونادرا  ما یوجد تماثل بين اللغات یشمل تطابقا  تاما  في كيفية التعبير عن المعاني 

  : قول ت،  لودوریرت  كتب  ،معرض حدیثها عن هذا الموضوع وفي    .المعنی   نحراف عنالای  إلیؤدي    ميةالترج العملية  أثناء    الحالات
منإ» منعتقة  اللغات  كانت  اللغوي ذا  التقابل  جل    ، قيود  تستطيع  الأأها  فانها  عن  تعبر  كافةن  المنظور  .فکار  هذا  شيء    لا  ، ومن 

 .(111 ، صفسهندر مصال) «ةة الترجمل استحال رح مشاكولم تط ،ر ترجمتهیتعس  
الحاج ولما    ا  سد  إلی  ة  ملح  ة  كانت  النظریات  یخص  ة  لقائم نقص  لإ  ،ةالتحریری ة  الترجم   فيما  المحاولات  ما  توالت  سقاط 

للترجمأ الترجمة  يهالشفة  وجد  خلال    كوذل   ،ة التحریریة  علی  النظریمن  مختلف  ة  الترجمي  فة  يالتأویلة  تطبيق  نواع  أعلی 
ثير  أوما ینتجه من ت  ،نما تتم دراسة هذا الشکل من زاویة وظيفية إ و  ، ذاتهیة في حد  هو ليس غا  ص الن ل  شک   ن أباعتبار    ،ص النصو
 .ةشکلية ی طار إ ة وی الا من ز ،ي جمال

إلی  اب  من الخط  نتقال عند الا  هو ذاته المتبع  ة ترجمته التحریریإلی  من النص    نتقال عند الابع  ن المنهج المت  أجانب  إلی  هذا  
ي  الت ي التعبير ه إعادة و .ي صلالنص الأة لغ ة  وكلاهما تنعتقان من سلط ، دا بالمعنی ن تتقي  أما لکليه ي نبغ»یث يح  ،ةجمته الشفهيرت

ن المترجم  إ و  ، شکال التعبيرأليقارن بين    یتمتع بالوقت الکافي   ن الترجمان لاإإذ    ؛ي التحریرنص  والي  الخطاب الشفهي  تختلف ف
 . (142ص  ،المصدر نفسه)« لشکابين الأ ن یقارن أعنی مال  كهدراإستطيع بعد ی  كل ذل مقاب  ي ف ي التحریر
الت»  ن أعن    كناهي مستبعدة احتمالات    ،نشوء معنی واحد دون غيرهإلی  تؤدي    ،تتلاشی بسرعة   ي كلمات الخطاب الشفهي 

  ة استعادإلی ة اهدج  وتسعی  ،يغو الل  هيکل ال بقاء ي تراعي الت الکتابيةحتی المشوهة التي تتعرض لها الترجمة أو المغرضة تأویل ال
الهيکل  معالم هذ بين عد    تکون   ن أبعد    ،الهدفة  لغي  فا  انتقت  و  ،ةصياغ  ویلات أتة  قد  اللغ أ تتلاءم  المقصودة  صول    « والمعنی 

  ل الحا  ا هو كم  ،ةمعناه بسهول   ي یفش   لاي  ن النص التحریرأ»إلی  ت  التأویلا  ك تلوجود  ي  ویعود السبب ف  ؛(141  ص  صدر نفسه،الم)
ال  ي ف انفصللأ  ؛ي هشفالخطاب  قد  الظروف    نه  متصلين    .حدثتهأي  التعن  یعودا  لم  والقارئ  الشکل    لاإفالمؤلف  خلال  من 

 (. 24م، ص  2012 لودوریر،)« ةویلات عدیدأمما یفتح الباب لت ،ي الکتاب
ير  ش ی ي  ذ ل ا والواقع    النصبين  ة  دای ن الرابط الموجود ب أ لا  إ ،  راء له ستهدف ق  ا   ، ر النصحر  ي  ن المؤلف الذ أ   ك توضيح ذل 

ي  المعنی الدقيق الذ   مع الوقت زال    ، ك بتبع ذلو   ، بظروف استحداثه   ك درا الإ   فشيئا    شيئا  معه    ضمحل  ا   و   ، یجيا  تدر   ختفیا   ، ليه إ 
مقابلا   المؤلف   كان  الخطي   ، لمقصد  السمات  ه ة  وتبقی  بدلالاتها  ي  الت ي  وحدها  منها أو  تحتفظ  ه   ، بجزء  تکون  ي  بحيث 

 . وحدها ة  المفهوم
 ة یالتأویل ترجمةالأساسیة في ال ث ثلاالمراحل ال. 1ـ4

الت الترجمة  المعاصرل ة  التحریری ة  لترجمل یصلح    ،بمراحل ثلاث  نموذجا  ،  المعنی ة  نظریي  ف  تصب  ي  تقترح    ك وكذل  ،ة لنصوص 
 :التالي  ي الجدول البيان في نوجز هذه المراحل   .للخطاباتة الشفهية الترجم
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 1الفهم عملیة الأولی:   ةحلمر ال . 1ـ1ـ4
الفهم في  تی تبليغه    ةحاطالإ و  صلالأ  ةاللغ في  الخطاب  أو  النص  تأویل  مثل  المراد  الفعل    هو  والفهم  .الهدف  ةاللغ في  بالمعنی 

  ها حدیث عن   لا ، وة الترجم  ة تقوم عليه عملي  يالذ  ي العمود الفقر  بل هو   ي، كل مسار ترجمفي  ة  بالغة  هميأي  یکتس ی  الذي  ساسالأ
حيث    ،ولی المرتبة الأ ي  فوهذا ما یفسر لنا مجيئه   .صلالأ  ة ن یکون باللغأ  ي ن الفهم ینبغأ  أي  ، ةوهو سابق علی الترجم  ،م فه  ون بد

 . عادة التعبيرإ و  ،يالتجرید اللغو :ي عنأ ، خرین وجود للفعلين الآ بدونه لا
بسل عن  نفسه المدافع المست  2ان ن مو  رج جو  مة، حتی أن ج رقضية المعنی من الموضوعات المحوریة في دراسة الت   تعتبركما  

الترجمة   هيمنة ا  ،یقترح أن نسعی   ،الألسنية علی  التعبير عن ذات المحتوی في  إلی  ء من حصر محتوی ما،  نتهالاإن أمکن بعد 
أنه ا  : »لااللغة الأخری بذریعة  الترجمة تنطلق من  الترجمة، مادامت  ل  وتقوم بک   ،عنی ملیمکن تجاهل قضية المعنی في نظریة 

 .(136، ص م1994) لمعنی«ویل داخل مجال االتح  ياتعمل
الالمعنی  إن   السبب  وليس  المؤلف،  عنه  یعبر  أن  یرید  عما  البحث  للتعبيرهو  دفعه  نفسهفي  و  .ذي  قامت   ، السياق 

 :  ي النحو التال علی  المعنی  سليسکوفيتش بتحدید
فالمعنی   .لنتائج لما یقولهعلل واولا ال ،  من أجله یتکلم  يالذ ب  وهو ليس السب،  ماما یرید المؤلف التعبير عنه قصدا هو معنی جملة  

مفسرا، والترجمان الذی یجعل من نفسه مؤولا، إنما ینتهکان   نفسه  الذي یجعل منالمترجم    إن  .لا یختلط مع الدوافع والمقاصد
 .(32، ص م2012 لودوریر،) حدود مهامهما

ویل  أتبالمزید من التفصيل حول    ،الترجمية العملية  في    التأویلج  وذنم   یرتطوفي  ور كبير  لها دكان    ي الت  لودوریرأدلت  وقد  
منذ  نه  أو   ،نص المعنی   والجمل ینبغي  اللغة  بين  التمييز  منه   إجراء  مکنناأذا  إ نه  لأ   ؛والنص   ةالبدایة  مستوی  في كل  ن  إف  ،الترجمة 

بد من تحدید    لا   ، جل تحصيل المعنی أ  نم   نه أ  اأیض  وتری   .ا  وص نصأو    وجملا  أت  عندما نترجم كلما  ، هاالترجمة ليست نفس   ة عملي
بد   فلا ، الخطاب واللغة التي صيغ بهاأو بين النص  وغالبا ما یجري الخلط .التعبيرعادة إ ماهية النص التي ترتبط به عمليتا الفهم و 

 .العملية الترجميةثرها في أو  الثلاثةنقل المعنی بدایة من تحدید مستویات 

 
1. Comprehension 

مونان  .2 منها:    ، (م1993  ـ  1910)(  Georges Mounin)  جورج  عدیدة،  تصانيف  وله  فرنسي،  ومترجم  الترجمةلغوي  في  النظرية  ام ع  المسائل 
 م.1976عام والترجمة علم اللغة م، و1974عام یات معجم اللسانم، و1967عام تاريخ اللسانیات منذ نشأتها إلی القرن العشرين م، و1963

 ياغةعادة الصإ

 ي التجرید اللغو

 الفهم 

 مستوی الکلام

المخزون 
 المعرفي 

الترجمة   مراحل
 ویليةأالت

 مستوی الخطاب

 مستوی اللغة

 المعرفية المکملات

السياق  
 ي المعرف
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 مستوی اللغة   .1ـ1ـ1ـ4
  حيث نجد كل المقابلات الممکنة في اللغة الهدف.   ،الخطابال، بمعنی خارج إطار النص أو  ی اللغة خارج الاستعم تومس و  هو

الخارج   لودوریرشبه  وت   بالع    اللفظ  السياق  أشياء  ،ملةعن  عدة  لشراء  تصلح  محدد  ،حيث  شيء  لشراء  تنفق  لم  دامت  إذا  ف  ؛ما 
كذلك الکلمة  و  .(41ص  ،  م2009  ،سليسکوفيتشلودویر و)منها فقط  قق واحد تحو  ،ری الأخ   راضاتتف لابطلت ات لغرض محدد،  قفان

أدرجت في سياق محدد، فإن معناها یتحدد  إذا  أما    ؛فانها تکون قابلة لتأویلات متعددة  ،عندما تکون منفردة بمعزل عن السياق
  كل تركيب زان  یمي    اني والغموض دد المععفإن ت  ، وعليه: »ل تقو ،  ا عن هذا الموضوع في سياق حدیثهو   .قبلها وما یليهاحسب ما  

 .(32ص  المصدر نفسه،) «لفظي خارج السياق، ویزولان عندما توضع الجملة في مجری الخطاب

 مستوی الكلام .  2ـ1ـ1ـ4
  لغوي المفسر ال  ياقفان الس   .(18م، ص  2012  لودوریر،)  «أي استعمال اللغة  مستوی الکلام وهو تطبيق اللغة ضمن سياق لفظي، »

 یکفي اللجوء إلی قاموس ثنائي اللغة.   ،ذلك وللتأكد من .بتعدد الترجمات سمح وی   ،لمقابلات الممکنةعدد ا یحدد
  ، الاستدلال إلی التسليم  النوع من  یدعونا هذا  لا  ،التماثل الدلالي بين الجملتين تماثلا متقنا مهما كان ن نذكر أنه »أولا یفوتنا  

ها، والتي تقضي بإقامة علاقة تماثل  ليإائل اللغویة المشار  شأنه أن یسلك مسلك الوس   من  لأخری في اللغة ا  کرة الف  ر عنالتعبي  ن أب
والتراكيب  المفردات  لنا الافلا شيء    ،وعليه   .بين  ت  عتقاد یسوغ  لغویا  المتطابقة  العبارات  أفکار مماثلةأن  بالفعل عن  تکون    ، عبر 

 . (146 صم، 2009 وفيتش،ریر وسليسک)لودو «مفهومة وجلية مباشرة 

 الخطاب ستوی النص أو  . م3ـ1ـ1ـ4
السدیدة المنتمية  هي العناصر  : »لودوریر  تقول   ، المعرفيةوعن طبيعة المکملات    .ةکملات معرفيالمعرفة اللغویة بم   تکمل  ،هنا

إنها   نی.عد الم ص لتول طاب والنرن بالدلالات اللغویة للخ إلی المخزون المعرفي والسياق المعرفي، التصوریة والانفعالية التي تقت
أن علی المترجم  من فکرة  انطلق    ،رحا  مقت  ت قدم   ،وفي هذا السياق  .(266ص  ،  صدر نفسهالم)  «اللغویة في أهميتها  ل المعرفةتعاد

 .  ي الذي یقصده المؤلفا مع المعنی الأصلقس لکي یظل فهمه مت    ،سدیدةوأن یمتلك المعرفة ال ، أن یمتلك الرغبة في فهم المعنی 
  ةمماثل  ة و خبرأ  ةمعرف ك  حد یملأفما من    .لفؤ ی یتمتع بها المتالك  بکاملها مع تل دة  السدی ذه المعرفة  بق هتتطا  ن ل  ، وبالطبع

معرف أ  ة لخبر المعنی آشخص    ةو  بحصر  ینبغ  ؛خر  المعرف أ  ي ولکن  هذه  تکون  الکفای  ةمشترك   ة ن  فيه  العناصر    ي لک  ة، بما  تکون 
التکافؤ في المعنی،   لتحقيق  وهذا یعني أنه.  لي مقصد المؤلفتجعلی  اعد  س تمن شأنها أن    ،تضاف عند المترجم  ي تال  ةالمعرفي

  ي مکمل معرف   ةضافلإ  ة القارئ المعارف الضروری   كفعندما لا یمتل»  .مکملات معرفية المترجم قادرا علی إجراءیجب أن یکون  
 . (233، صدر نفسهمصال) ياب هذه المعارف«لی المعنی بغإیمکنه الوصول   فانه لا ،لقول یصله 
 .والمخزون المعرفي  ، السياق المعرفي  ين:نوع  فيةالمکملات المعر  وتشمل

المعرفي ـ   سماعه،    :السياق  أو  النص  قراءة  عند  تولد  التي  المعرفة  خلال  من  ل  كلمات  یتشک  أول  في  الصفر  تساوي  والتي 
وتتضخ   تدریجياالخطاب،  في    ،م  المتحدث  تقدم  القول كلما  ا»  .عملية  المترا لمعرف هذه  تن م كة  الألفعتق  ة  تظل  ولکنه  ؛اظ من  ا 

لسياق ا  ،ضاف إلی ذلكوی   .(261ص    المصدر نفسه،)  «وتساعد المترجم علی فهم نصه  ،حاضرة في الذاكرة علی شکل غير لفظي 
ن من الکلمات والجمل، حيث یلعب هذا السياق دورا حاس   اللغوي  دة من بينا في تحدید دلالة  مالذي یتکو  جميع    واحدة محد 
 .هاللکلمة خارج سياق تملة المح ت الدلالا
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المعرـ   المخ  :في المخزون  الأ  ،من ذكریاتفي  المعر  ون ز»یتشکل  المختزن ومن  الخبر  ةحداث  واقع  المؤثر  ة، من    ة،والوقائع 
المعرأكما  .  والانفعالات المخزون  النظری في  ن  الدرایات  ونتيج  ةهو    ة الثقاف   نب جاإلی    ،القراءات  ة مروث  ملاتأالت  ةوالتخيلات 

یحتویه    علق یت   ة. صالمتخص    ة معرف ال و   ةم اعال ما  البشربمجموع  اللفظ  شکلا    ي ویرتد  ،ي العقل  من  كل    ، منعتقا  منه  حد  أیغترف 
 یتم استنتاج معادلة الفهم الآتية: ،من هنا .(49م، ص 2012 )لودوریر، «النص لفهم 

 ع(.موضول اب ة)معارف عام عرفي + مخزون معرفي  عملية الفهم = معارف لسانية + السياق الم
بالم  یتضح  ،ذلكوعلی ضوء   معنی » :  بقولها  وتوضيحه  بشرحهلودوریر    تکفلت ما  وهو    ، المعنی قصود  ندعوه  ما    ،وما  ليس 

الذی سندعوه    عنی الم   ك ذل   .ةو للبنی النحویأللکلمات  ة  التی تعرف الحدود التصوری  ة و المعجميأالدراسات الدلالية    ليهإتشير  
الل الدلالة  مع  ، ویةغ هنا  الیقابل  خارج کلمانی  ف   ت  و)  الکلام«  ي استعمالها  فالمعنی    .(32ص    ،م2009  ،سليسکوفيتشلودویر 

نما  إ و  ،عن السياق المحيط بهاة  و منعزلة وخارج أتکون منفردة    ي الکلمات الت  ي المحتوی ف  كليس ذل في هذه النظریة  المقصود  
  . (266ص  ه،  نفسالمصدر  )  خطاب«  النص أو من ن  م   قطع لم   ،ية السدیدةملات المعرف حصيلة التقاء الدلالات اللغویة بالمک»هو  

 .المعنی بغياب هذه المعارف إلی ولا یمکن الوصول 
والنصوص  والجمل  الکلمات  بين  التمييز  قاد  منإلی    ، لقد  نمطين    ةترجم ي  وه  ة، اللغویالترجمة    حدهماأ  :الترجمة  تمييز 

وترجم السياق  ةالکلمات  لودوریر    .النصوص   ةجمرت  ي وه  ،ةيالتأویل   رجمة الت  خروالآ  ،الجمل خارج    یمکن تصور   لا  هنأوتری 
نسبإ  ة الحقيقيالترجمة   معينإلی    ةنسب أو  النصوص  إلی    ة لا  لسياق  ووفقا    ؛ کافؤ بالتالترجمة    ي ه  ة يالتأویل  ة فالترجم  .الخطاب 
یتم بين  ي  الثانن  أو  ،ص صون النول یتم بي ن الأأهو    لتقابلوا  کافؤبين الت ي  رق الجوهرففال   .بالتقابلالترجمة    ي ه  ةاللغوی  ةوالترجم 

اللغویالعناص  ما    .(132، ص  م2012  ،غيدیر)  ةر  في حالة  المعنی  التأویلية  الترجمة  من عدد  إذا  وتؤدي  أكبر  المکافئات  كان عدد 
یة  عطاء أولوإهذا  وفي    .افئاتكان عدد المقابلات أكبر من عدد المکإذا  یة ما  غووتکون ل   ؛المقابلات في النص في اللغة الهدف

 في الترجمة. افؤ علی التقابل تکلل
یطرح   الذي  السؤال  بولکن  من    : هو  حاحإلنفسه  المقصود  الصعوبة ف   ؟ المکافئما  للتکافؤ  تحدید  من  واضح  ولما    . مفهوم 

  ، المعنی   ة بناءبإعاد   ی تعنالتي    فقد أعطت الأولویة للمکافئات الخطابية   ،ویلية في الترجمة هي نظریة المعنی أكانت النظریة الت
فکلمات اللغة    . تسمح للمترجم بإعادة الدلالة علی مستوي اللغة  ،وجمل وتعابير جامدةالتي تتمثل في مفردات    مقابلات ال علی  

لا   التي  الخطابیغي  هي  السياق  مأداخل  سواء    ، يةلالدلا   هویتها  ر  الأ  ،خارج  التقنية   ،رقاموالأ  ، سماءوالأ  ، عدادبل    ؛ والکلمات 
 . والکلمات التی لم تتغير هویتها هي ترجمة بالتقابل ، هي ترجمة بالتکافؤتها ت هویالتي تغيرلمات فالک ، وعليه

ید اللغو الثانیة:  مرحلةال . 2ـ1ـ4   اللغوي هیكل ر من الالتحر  أو   1ي التجر
ل  لدلائ من ا  ق نعتاالا  قوم علی تو   ، خری أة  لغ ي  عادة التعبير عنه فإالنص وتقع بين فهم    ،العملية الترجميةي  فوسيطة  ة  مرحلي  ه»و

ي  ترافق فهم الخطاب في  وه  .( 257ص    ،م2009،  لودوریر وسليسکوفيتش)  «ي و عاطفأفي  تخلاص نص معرم مع اسالمتلاز   ،ةاللغوی
كما   ،مکان تکراره الإي  نه ليس فأ یمکن الجزم ب  ،ي نه عند سماع خطاب شفولأ ؛اللغة  یتجاوزي  بها المعنی الذ كیدر ي  اللحظة الت

ف  مات لافالکل  .دة صياغته بناء علی ما فهماعإمکان  الإي  ن فیکونه  أ  بيد  ، ی وللأ ته اصياغي  جاء ف نما  إ و  ، لایطوة  الذاكري  تبقی 
 . الترجمةي یعبر عنه في  الذي ثوبه المجرد من الهيکل اللغو ي المعنی ف كغضون ثوان تاركة بذل ي تتلاشی ف

 
1. Deverbalisation 
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 1ة الثالثة: إعادة الصیاغةمرحلال . 3ـ1ـ4
بعد أن یفهم    .هدفال ة  اللغ ي  ظيا فثوبا لف  عنی المستوعب ادة إلباس الم وتقوم علی إع  ،ميةج التر  لعمليةمن اة  ريخ المرحلة الأ ي  ه

إلی  النظریة التأویلية المرحلة، تشيرعن فکرة النص الأصلي بوضوح. في هذه    المترجم المعنی، یجب أن یکون قادرا علی التعبير
 :ضرورة تطبيق أمرین في الترجمة

 ؛لأصلي حتوی والفکرة العامة للنص امترجم المي النص البحيث یغط  عنی، ن المم  نطلاقلاا: الأول
 .المشاهدأو جعل النص المترجم سهل الفهم، بحيث یکون واضحا وسلسا للقارئ الثاني: 
ال ترجمةالثلاث  مراحل  هذه  وسلاس   ،تضمن  بدقة  المعنی  تنقل  بل  فحسب،  النص  بحرفية  تلتزم    العملية ن  أك  ذل ؛  ةلا 
  ،ودوافعه  ،ضر كل ما یعرفه عن المؤلف ستحن یأویتطلب من المترجم    ،الجمل لغویالا یقف عند حدود    ، ي عقل  نشاط الترجمية  

فضلا عن جمهور    ،ليفأ بالتة  المحيطة  الظروف التاریخي  كوكذل  ،ليف أفيه الت  تم  ي  والعصر الذ  ،ت معالجته تم  ي  والموضوع الذ
   .متناول یدهي الکاتب المؤلف ف

العملية  اته. فممارسة إطار علم الترجمة ذ  أهمها أنها تخرج عن  نتقادات، موجة من الا الترجمة ل ة في ویلي التأ  ة ضت النظری تعر  وقد 
نظري الترجمية   إطار  إلی  تحتاج  بل  تکفي وحدها،  إشکالات    ، لا  النظریة  یطرح  علی  عاب  ی  ما  بالضبط  وهذا  نفسها.  اللغة  نظریة 

 .نظریة اللسانية ترفض الربط بال ی نظریة واضحة، كما أنها  ة غير مؤسسة عل بيقي ة تط س ر من مما ا نشأت  إذ إنه   ؛ التأویلية في الترجمة 
 ء علی المسار التأویلي.بنا ،  يوسف الصديق مهما یکن من أمر، فسوف نقوم بالکشف عن التحدیات التي تواجه ترجمة مسلسل  

 
   یوسف الصدیق مسلسل ترجمة تواجه التي تحدیات ال. 5
   م الكلای  علی مستو ات ی دح ت. 1 ـ5

 .أي استخدام مصطلحات أو تعابير غير دقيقة أو غير ملائمة للسياق،  یةفي الترجمة اللغو  ناسبةر مقابلات غير م وتتمثل في اختيا
الا  التحد  ختيار  ویعتبر هذا  الکبرأحد  تؤث    ی یات  قد  الرسالة التي  الترجمة وفهم  یؤد  ،  ر سلبا علی جودة  إلی  مما  المعني  ه  ی  تشوُّ

 التالية: ذجنماال  كليإ و .الأطراف عوبة تحقيق التفاهم بينصل الثقافي، وص لتوال الاختالأصلي، وا
تنها وفرتوت كه عمرش را به غروب    ی پير  ،بيا این همه زجرم نده:  زن یعقوب گفت فائقه خواهر یعقوب به    :لوالأ   نموذجالـ  

   (.4یوسف پيامبر، قسمت سریال ) كندنهاده است كه تقاضا می 
ترجوك   ،یام حياتهاأخر  آي تعيش  لتا  ةالعجوز الوحيد  ،كفاك توبيخا لي :  یعقوب   ةزوج ل  ، ةفائق،  عقوب ی  خت أت  قال  :الترجمة

  .(4یوسف الصدیق، الحلقة مسلسل ) تتراجعي عما قلتيه  ن أ
الترجمة الکلام  علی  لغویة هذه  "التوبيخ" ة.تأویلي وليست   ،مستوی  كلمة  اختيار  فإن  كذلك،  أنها  المصطلح   وبما    مقابل 

لـ"زجر دادن" في الفارسية لا یحمل دلالة "التوبيخ"، بل    يالمعنی اللغولأن    ؛الناحية اللغویةمن   يقغير دق  زجرم نده"لي "الأص 
كما أن المترجم لم یوفق في ترجمة كلمة "فرتوت"، حيث   (.699، ص  .شه1383،  فشارأ  يصدر)  ب"الإیذاء" أو "التعذی "  حمل دلالة ی

إلی  الضعف  ید،لشدا اكوالإنه الهرم تشير  مجرد  هو  .وليس  الأنسب  الاختيار  فإن  ند" مقابل  " بتعذ    لا"   :وعليه،  ،  ه زجرم 
نهکة"و ، وليس "ترجوك أن تتراجعي"،  "تدعوك " أو نك" تطلب م " فمعناها ،"دكنتقاضا می "ة  أما عبار  ."ت فرتو" مقابل "  ةم رهال" أو " الم 

 
1. Reformulation 
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ا  نظر  ، بحقها غير جائز "لفظ "التوبيخ  طلاق إأن  ضاف إلی ذلك  ی   .توسلوليس ال  ،مما یضفي علی النص طابعا من القوة والطلب 
 .حترامالتبجيل والا تحمل قدرا من  ،ا إلی سلالة النبوة، مما یستدعي لغة  ئهنتمالا

ب   :الترجمة المقترحة
عذ  نهکة التي تعيش آخر أیام حياتها، وهي تدعوك هذه ال  ي هيا! لا ت   .عجوز الوحيدة الم 

اقل  خواهر را:  ي الثاننموذج  الـ   با    حيل گفت: لا  امروز  باشدآبگذارید  و   ، نها  فروك  تا نيش  یوسف كش كند  نایه مردم  )سریال 
 .(6پيامبر، قسمت 
)مسلسل یوسف الصدیق،  والقال  ن یهدأ القيل  أ  عسی   ،ذا لو سمحت لهم باصطحابه هذه المرة حب    راحيل:  خت أقالت    الترجمة:

 (. 6 الحلقة
مصطلح اللغ " نيش" إن  یعني اة  في  مجاز"لدغة" أو   " لسعة" لفارسية  ستخدم  وی  الکلاما  ،  إلی  سبب    للإشارة  ی  الذي  الجارح 

ي   للمتلق  اتهیحم  ،فيدل علی كلام،  "كنایه" أما مصطلح  .(128۷  ، ص.شه1383فشار،  أ  ي)صدرإزعاجا  أو  رتلميحا ساخ   ل في طي  ا 
هي الذي    "ليس "القيل والقال ،لعربيةقيق لهذین المصطلحين في ادال، فإن المقابل  كذل وبناء  علی    .(103۷ص    المصدر نفسه،) انم 

مز" و"الاس ماله" :مثل  ،الکلام غير المؤكد والثرثرة، بل المقابل الأنسب هو مصطلحات  یشير إلی  نفس دلالة    تنقل  ، "تهزاءز" و"الل  
فإن    .یذاء والتعيير والسخریة الموجودة في النص الأصلي الإ ذ  :مقترحة للجملة تکون ال  الترجمة اللغویة وعليه،  ا لو سمحت  حب 

مز والاستهزا  ن تکف  لهم باصطحابه هذه المرة، عسی أ  ء.  ألسنة الناس عن الهمز والل  
وهو  الدلالة،  في  قریبا  مصطلحا  أن  إليه  ذهبنا  ما  كنا" ویؤید  و  احتقارا  » "هی گوشه  ن  المتضم  المبهم  الکلام  یعني  والذي 

ترجم إلی "القيل وال مسلسل،  خر من ال قد ورد في موضع آ(،  10۹0  ص،  المصدرر  )المصد  «واعتراضا وسخطا ت  قال"، بل تم  ولم ی 
ففي   دقيق.  بشکل  من  مقاربته  الثامنة  جملة الحلقة  رجمت  ت  وكنایه " المسلسل،  گوشه  این  گفت:  بی یهودا  نخواهد    پاسخها 

مز والامقال یهوذا: ستدفع ثمن هذا اله "  إلی  "ماند للمعنی الأصلي    ء ثر دقة ووفاكد وجود خيارات ترجمية أكؤی  مما  ، "ستهزاءز والل  
 .يل والقال" العاممن مصطلح "الق

 (.1یال یوسف پيامبر، قسمت  )سر   ؟ دانستم با تو چه كار كنم می   ، اگر داماد لابان فرماندار نبودی :  كاهن بزرگ گفت   : الثالث نموذج  ال ـ  
 (. 1 ل یوسف الصدیق، الحلقة)مسلس كدب ؤكيف ألعرفت  ،محاكال لابان  صهر كنألولا : عظمقال الکاهن الأ مة:ج رلتا

سأل   ،لذا  ؛بهدف الإصلاح   ،شير إلی التعليم والتهذیب وتصحيح السلوك، وقد یتضمن عقابا  ت   "كب ؤد  أكيف  فت  لعر "إن عبارة   ی 
علمت  =  )  "تو چه كار كنمبا  "  ة عبارأما    .كالتوبيخ أو الحرمان ،  التي تستفسر عن الکيفية والطریقة "كيف"م  هاعنه بأداة الاستف  ماذا    ل 

بكفأ   وف،  "عل   أعمق  تهدیدا  تحمل  الشدید  ؛إبهاما  رأكثهي  الجسدي  الإیذاء  أو  القتل  إلی  تشير  قد  سأل    ،لذلك  ؛إذ  بأداة  عنی  ها 
ع  "ماذا"م  االاستفه تستفسر  ومخيفاالتي  عاما  التهدید  یجعل  مما  نفسه،  الفعل  طبيعة  الأنسب ،  ن  فإن ،  وهو   ردةمف  وبالتالي، 

 ."كار كنم" ي صللمعنی الأدقيقا لست مقابلا  لي ك"ؤدب أ"
 (.1)سریال یوسف پيامبر، قسمت  گویی یعقوب گوش ندهيد: به كفر كاهن بزرگ گفت   :الرابعالنموذج ـ 

 . (1 )مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة راجيف یعقوب وترهاتهألی إكفاكم استماعا   :قال الکاهن الاعظم
الأصليةإ العبارة  یعقوكفربه  "  ن  ندهيد"گویی  یعقوب   لا)=   ب گوش  كفر  إلی  الرجلطعنا  حمل  ت(،  تستمعوا  دین  بينما    ؛في 

بـ والأراجيف" الوصف  المیح  "الترهات  الکلام  في طعن  ل  علی  وقدرته  جمع  أن  لأ  ؛عقله  ورجيفإراجيف    ي وتعن   ، رجاف 
  مما یجعل   ، سخيف التافهلام الالک   ي وتعن  ،مع ترهةج   ي فه  ،هاتما التر  أ  ؛تثير الفتن والخوف   ي الت   ةلوالمضل    ةالکاذب شاعات  الإ

 ". ی گوی كفر" ي صلللمعنی الأ غير مناسب   قابلام  "راجيفالترهات والأ"
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)سریال یوسف پيامبر،  ن جنجال به پا كنيد  آ بر سر    و   ، بپذیرید   ، : شما نباید هر چه گفتند یعقوب گفت   : النموذج الخامس ـ  
 (. 5قسمت  

الصدیق،  )مسلسل یوسف    التي یقولها البعض   هات تصغوا للتر    لا أ و   ، وا عن القيل والقال کف  ن ت أ یتوجب عليکم    : قال یعقوب 
 . ( 5  الحلقة 

الم جدیدة   ةطروح الترجمة  معاني  والقال"،    تکفوا " تماماأضافت  القيل  للترهات""وعن  تک  ،تصغوا  النص  لم  في  موجودة  ن 
قال    بل الأنسب أن یقال:   ،اضتحریف للمعنی أی   ي ، بل هفقط   "هر چه گفتند""جنجال" وة لـمناسبات  اختيار  ت ليس   وهي   ،الأصلي 

 .تثيروا الجدل حوله و ،افقوا علی كل ما یقاللا ینبغي أن تویعقوب: 
 و النص  أعلی مستوی الخطاب  تحدیات . 2 ـ5

ب التأویل  الترجم یرتبط  وثيقا ة  عملية  دورها   ؛ارتباطا  تؤدي  أن  للترجمة  یمکن  وت   ،إذ لا  للنص  العميق  الفهم  بشکل أوی دون  له 
 یؤدي إلی ترجمة غير دقيقة قد  التأویل  وغياب    .ترجمة الأساس الأول لأي نوع من أنواع الهي  هذه الخطوة    أنصحيح، باعتبار  

المعنی  ،ترجمة خاطئة   أو  فسد  المقصد الأصلي  ، ت  ه  السياق ی  إذ لا  ؛ وتشو  بد من استيعاب  نقل  الألفاظ بحرفيتها، بل لا  کفي 
مما أحدث ارتباكا   ،غاب عنها التأویل   ،أمثلة   هنا  نسوقوس  .لغتها الأصلية   ة التي تحملها العبارة في خفي والغرض والدلالات ال 

 .في الترجمة 
)سریال یوسف پيامبر،  ها دیدم  نش خواب امشب برای یعقوب وخاندا  ،كاهن بزرگ مرا ببخشند  :جادوگر گفت   :ولالأنموذج  الـ  

 (.2قسمت  
الساحرة  الکا أاعذرني    :قالت  الليلة    ،الکبيرهن  یها  حلمت  وآلهأ بفقد  یعقوب  عن  كثيرة أ  ، شياء  الصدی   شياء  یوسف  ق، )مسلسل 

  (. 2  ة الحلق 
ت هذه الترجمة حبيسة  النقل   برای  "  :. فقول الساحرة انيها، ولم تتجاوز مقابلة الألفاظ بمعالحرفي، فلم تبلغ مستوی النص ظل 

رجم حرفيا  إلی  ،"ها دیدمخاندانش خواب   یعقوب و إن  ف  .، دون مراعاةٍ للتأویل الدقيق للعبارة "مت بأشياء عن یعقوب وآلهحل"  ت 
الم لغة  التزام  إلی  سيء  ی  قد  المفرطة  بالحرفية  أحيانا  ترجم  الأفکار   ؛الهدف  ل  یحو  عبا   الواضحة  إذ  إلی  الأصلي  النص    رات في 

أنها "حلمت"، وهذا المعنی   ،غامضة أبدا  فالساحرة لا تعني  ربك سياق القصة.  ، بل  یعقوب من  ي  العدائ  یتناسب مع موقفها  لا   ت 
ت   كنت قد  فإني    ؛اعذرني أیها الکاهن الکبيرلي:  كالتا  تکون الترجمة الأدق    ،عليه و  .آلهمن یعقوب وللتخلص    ،وضع خطةقصد 
  .وآلهیعقوب  للتخلص من  ،ةخطأعددت 

آخر موضع  في  تکررت  قد  العبارة  أن هذه  بالذكر  تعام   ؛والجدیر  المترجم  م لکن  تأول  بطریقة  المرة  من    ، یليةعها هذه  بدلا  
  ".كشتن یوسف را ببينی : خواب  برادر یوسف گفت " :الترجمة الحرفية

  . (8  )مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة  یوسف أن تقتل  بك سمح لأ لن  : خو یوسفأقال  الترجمة:
ختار معنی  وا  ،ذا السياق، فعدل عنهاي هغير مناسبة ف  ،حلم(=  الترجمة الحرفية لکلمة "خواب" )أن  یبدو أن المترجم وجد  

لتحذیر من القتل ومنع تنفيذه، بدلا  من التمسك بالمعنی الحرفي الذي قد یشير  یعبر عن المقصد الحقيقي للنص، وهو ا   ،تأویليا  
 .إلی مجرد رؤیة في المنام

 (.2)سریال یوسف پيامبر، قسمت  خبری است  ،: راحيلخواهر راحيل گفت  :ني الثانموذج ال ـ 
 .( 2، الحلقة  الصدیق  مسلسل یوسف )  ؟رهل من خب ،حيلار:  خت راحيلأقالت 
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الفارسي مباشر ةالجملة  وغير  جميلة  وتلميحية  رمزیة  حامل؟".  ة جملة  أنت  "هل  صریح  بشکل  تسأل  لا  ولکنها  ؛  فهي 
ری " :تقول  الترجمة    ".؟لدیك خبر سار  أت  الذكي والجميل التأویلية  هذه  التلميح  العربية تحذفبي  ؛تحافظ علی هذا  الترجمة  ه  نما 
  .وتستبدله بسؤال عادي ومباشر ،تماما  

یشبه   حد  وهذا  آخرفموق عيد  ب   إلی  راحيل لأطفالها  ،ا  أخت  قالت  كنيدعندما  تحمل  "كمی  ه  :  چ  یوسف    " ؟خبراست ،  )سریال 
ق  ه  " جملةف  (. 3سمت  پيامبر،  قصد حرفيا  "ست؟ا  خبرچ  ت  بمعناها  ،"؟الخبر  ما"  لم  قلت  ن  اویلي  لتأا  بل  الترجمة  في    ة: لعربيالدقيق 

 (.3قة  ، الحلالصدیق  سلسل یوسف )م  ؟ماذا دهاكم، تحملوا قليلا
 
یة  لیات التقنیة  ال . 6  قالصدی  یوسف مسلسل ة ترجمفي  الجار

ویمکن    ة.ليصل إلی النتيجة النهائي  ، أثناء عملية الترجمة  ،ليها المترجمإیرجع  اءات التي  الآليات التقنية هي مجموعة من الإجر
 .يوسف الصديقلمسلسل   تأویلية ة التالية في الترجمة الرصد الآليات التقني

 1تذویب ال. 1 ـ6
المعلومة الموجودة في مفردة  اللغة الهدف مقابل مفردة في اللغة الأصل، بمعنی توزیع    لفاظ في أنيابة عدة  یتمثل التذویب في   

تجاوز الترجمة الحرفية المباشرة  ا یستلزم  وهذ  .(111م، ص  2003نشيا،  )تياللغة الهدف    في اللغة الأصل في شکل عدة مفردات في 
م  لتقدی   ، للنص الأصلي، مع مراعاة قواعد اللغة الهدف وثقافتها المعنی الکامن والروح والأسلوب  عن   ر تعب    ، للکلمات إلی ترجمة

تب بها أصلا    ،نص یبدو طبيعيا    :ةونلمس هذا الإجراء في النماذج التالي .وكأنه ك 
 (.1سریال یوسف پيامبر، قسمت ) كن  ومادر نگرانش را شادمان  ،شفا بخش را این كودك : جادوگر گفت  ایستير :الأولالنموذج ـ 

 . (1 ، الحلقة)مسلسل یوسف الصدیق لدها واشف و ، إلی قلب هذه الأم دخل السرورأاستير الساحرة:  قالت الترجمة: 
للنص   الحرفي  "المعنی  الط  شف االفارسي  القلقة  ، فلهذا  أمه  مباشر فقد    ."وأسعد  فعل  من  انزیاح  كن"  حدث    ، "شادمان 

بلا  بمعنی  صورة  إلی  سْعد"  "غية  "أ  الصورة   دخلأجميلة  هذه  القلب".  إلی  عاطفية،   السرور  تأثيروأكثر  وأعمق  لا  .  بلاغة،  فهي 
 .رح الف، بل تغييرا داخليا في مشاعر الأم من القلق إلی الطمأنينة و ب مجرد إظهار الفرح تطل

 .(2، قسمت پيامبر)سریال یوسف  هستم دگی من مدیون شمازن :ي الثانالنموذج ـ 
 . (2مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة )  قيد الحياة ي علی أدین لك ببقائ

تعني  زندگی"" كلمة ترجمتها ،"حياة" التي  الحياة" إلی   تمت  قيد  علی  للفکرة  ".  بقائي  بل  نفسها،  للکلمة  ترجمة  ليست  هذه 
 .حا في العربيةهذا التعبير أكثر بلاغة ووضو . الاستمرار في العيش وعدم الموت  فکرة  السياق، وهي إليها في هذا مز التي تر

 2تكثیف ال. 2 ـ6
للغة الهدف أقل منها في اللغة الأصل، دون أن یفقد أي  في امفردات  بحيث یکون عدد ال  ، یعني ترجمة العبارة التکثيف  مصطلح  

.  وعادة ما یکون النص الهدف أقصر من النص الأصل  . ( 35ص    ، ه.ش1394  زاد، فرح )التذویب  کس  و ع وه  ، من المکونات الدلالية
 : نراه في الأمثلة التالية وهذا ما

 
1. Diffusion 

2. Concentration 
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 (.1ر، قسمت  )سریال یوسف پيامب دهم من به تو حق می : گفت  یعقوب   :الأولالنموذج ـ 
 .(1  ، الحلقة )مسلسل یوسف الصدیق لا تثریب عليك   :قال یعقوب  الترجمة:

إلی كلمتين في   حيث اختصرت النص الفارسي  ،نموذجا رفيعا للتکثيف اللغوي   ،تثریب عليك"   "لاالترجمة العربية  مثل  ت 
 .العربية اللغة  
 (. ۹)سریال یوسف پيامبر، قسمت چه كار  اصلا تو را با او: ت یکی از افراد كاروان گف :ني الثا النموذج ـ 

 . (۹ ، الحلقةلصدیق)مسلسل یوسف اأنت  ك ا شأنوم  :أحد المسافرین في القافلةقال : الترجمة
تکثيف   تم  بل  حرفيا،  الکلمات  تترجم  الرئيس لم  في الفکرة  عليه    ة  ومتعارف  مختصر  عربي  "ما بناء  وهو  العربية،  اللغة  في 

 . غرض نفسه من الکلاممع الحفاظ علی ال ، أنت" كشأن
 (.6، قسمت  )سریال یوسف پيامبر  نيست  ختهكاری از دست من سا ، مرا ببخش :لاوی گفت  :ثالث الالنموذج ـ 

 .( 6  حلقة ، ال)مسلسل یوسف الصدیق ي فلا حيلة لد ،ي خ أیا  ي اعذرن: قال لاوي
الترجمة   البلاغي یجلإبا  یتسم   ا، تکثيفي  االعربية عنصراستخدمت  من ساخته  مقابل  لدي"    حيلة   "لا وهو    ،از  از دست  "كاری 

   ."شيءعمل   ي وتعني "ليس بوسع ،نيست"
 1الخطاب في تكار بل ا. 3 ـ6

وهذه المعادلة غير متوقعة خارج إطار    .عبيرالت أو  التركيب  أو  علی مستوی المعجم    قامة معادلة إبواسطه  یتم    ، الترجمة في    هو إجراء
  ي یبحث عنها المترجم ف ي ولا تخطر المعادلة الت  ،الهدففي اللغة  صياغة القول    عادة إالخطاب    ي بتکار فویتيح الا. النص الهدف 

فا  لن یحل  أبل عليه    ، فوراله  با ف  ،فکارالأ  ي فيثير تداعيا ف  ،السياق  ي لمعنی  بينها وتماث  ي ویقيم تقاربا  ویستنجد بما تقدمه    ،لاما 
 ونرصد هذا الإجراء في النماذج التالية:  .الهدف ةاللغ 

گونه  از داشتن هر    و  بان ایشان ز  و گاهتر به علم  آعبران  از م ك  كه این  ، موخت آ  ار  ویل احادیث ألم تتو را ع  و  :ولالأ  النموذج ـ  
 .(10، قسمت یوسف پيامبر )سریال باشيدنياز می استادی بی 

  نور  اللّٰهلقد قذف    .وزه سراره ورم أ عرف منهم بألتکون    ، یؤحادیث والرویل الأأتك  فعلم  ، دون سائر خلقه  اللّٰه  ك باواجتالترجمة:  
 . (10 الحلقة ق،صدی)مسلسل یوسف ال عن كل معلم فصرت غنيا    ،كصدر في العلم 

قذف   دلق"و  ، "دون سائر خلقه اللّٰه  كاجتبا"  :نظير ة، نيآبمفردات قرالنص   ة كتاب عادة إ  ي الترجمة ففي هذه    بتکار ر الا ص تکمن عنا
  ة الثقاف  ي ف  ةلوف أوم   ةومجازات قوی  استخدام استعاراتفي  كذلك  و  ، صللنص الأافي  لم تکن موجودة    ، "كصدر في  نور العلم    اللّٰه

  ، ()یوسف    ي یناسب مکانة النب  ،ثيرأوت  ةكثر روع أخطاب جدید    لی خلقإ  ید  أد  ق، مما  "كاجتبا""نور العلم" و  :نظير  ة،ينآالقر
 .ي سلام التصور الإ ي ف

)سریال یوسف   گردد هيچ قيمت به شما باز نمی یوسف به    :مودند: مگر نشنيدی جناب حاكم فرزليخا گفت   : الثاني النموذج  ـ  
 (.10پيامبر، قسمت 

قال  قالت جمة:  لترا ما  تسمع  ألم  بزليخا:  الحاكم  یوسفأه  یعيد  لن  بلغت    ،نه    الطلب في  واجتهدت    ،الالتماسفي  مهما 
 .( 10 ، الحلقةسف الصدیق)مسلسل یو

 
1. Discursive Creativity 
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في ثر لها  أ ولا    ،النص الهدف في  درجها  أ و  ،"الطلبفي  واجتهدت    ،س الالتما في  مهما بلغت  فقد ابتکر المترجم عبارات " 
الأ  هو   في   توفرالم بل    ،صل النص  ی  النص  ه   . ثمن" ي  بأ ك  لي إ   عود"لن  حول  الا فقد  عام  ةالترجم   بتکار  ذا  تحذیر  هيچ به  "   من 

ثمن)=    " قيمت موإ  (، بأي  نفسي  تحذیر  أي جهلی  ف "   ،  بلغت  ف   ، س لتما لاا   ي مهما  اب" الطل   يواجتهدت  الذي،   د یجر    لأمر 
 ي ی خطاب نفسل إبسيط    يخبار إ خطاب  هنا هو تحویل    ار بتک الافإن    ،وباختصار  .یلاما إ كثر  أعمق و أ مل بشکل  الخصم من الأ 

 محبط ومهيمن. 
 (.1ف پيامبر، قسمت )سریال یوس  نگذارید فرار كند ،بروید دستگيرش كنيد :كاهن بزرگ گفت  :الثالث النموذج ـ 

الأ  الکاهن  اسر عظم قال  عليه أ   ، عوا :  القبض  یهرب   لا   ، لقوا  یفر  أ یاكم  إ   ، تدعوه  بين    ن  یو یدیکم  أ من  ،  الصدیق سف  )مسلسل 
 . ( 1  الحلقة 

الإعنا الخطاب  في    بداعصر  واسرعوا"  ةضافإفي  تتمثل  هذا  یفر  أیاكم  إ""  م هو  ،"یدیکمأمن    ن  وهذه    .المترجم  اتداعبإ  نو 
ن أ لی جانب  إهذا    .مرهأیعصی    لا  ، ذات نفوذ  ةا یعکس مکانته كشخصيمم  ، كلام الکاهن وتهدیده  ة بقسو  انطباعا  ي تعط  ةالترجم

 .والهلع لدی المخاطبين التوتر  ة اقبضوا" تثير حال"ورعوا" "اس لحاح حالات الإ
 (.1پيامبر، قسمت )سریال یوسف  یيدباید او را وادار به سکوت نما  ،كندبه عشتار اهانت می   عام ر ملأاو د الرابع:النموذج ـ 

نهارا   یسب    إنه:  الترجمة  الأ   ،عشتار جهارا  الصوعلی رؤوس  التزام  علی  نجبره  أن  الصدیق   متشهاد یجب  یوسف  ، )مسلسل 
 . ( 1  الحلقة 

 "جهارا نهارا وعلی رؤوس الأشهاد".  "العلن"، وأدلی بعبارة عام" بـ فقد عزف المترجم عن ترجمة "ملأ
 طویع  الت . 4ـ6

ة  التركيز في النص المترجم، بحيث یتم التعبير عن نفس المعنی بطریقة مختلفأو  نظر  تغيير في وجهة ال في الترجمة هو  1التطویع 
الأصلي ع النص  بس   .ن  عادة   ذلك  الثقافية  ویتم  الاختلافات  الأأو  بب  اللغتين  بين  تقنيات    ،والهدف  صلاللغویة  إحدی  وهو 

من خلال    ، صلیتم التعبير عن فکرة ما في لغة الأ   قد  .فهدالنص مع اللغة والثقافة ال تکييف  ل  ،الترجمة التي یستخدمها المترجم
لتعبير عنها من خلال التركيز علی جانب مختلف، حتی  اللغة الهدف، قد یکون من الأنسب افي  بينما    ؛التركيز علی جانب معين

  ا. دلو كان المعنی الأساسي واح 
مما یجعله أكثر سلاسة ووضوحا، مع الحفاظ ،  لنص المترجم مع اللغة والثقافة الهدفایحرص التطویع اللغوي علی توافق  

في التواصل بين    اجودة الترجمة وزیادة فعاليتهرفع  في  یع  وسهم التطلصياغة. كما یت احتی لو اختلف  ،علی المعنی الأصلي بدقة
 اغة.صيعادة ال إأو . ویتحقق التطویع من خلال تغيير بؤرة العبارة الثقافات

 تغییر بؤرة العبارة . 1ـ4ـ6
أو  السياق الثقافي  مع  ناسب  تبما ی ، ة تعدیل بؤرة العبار صر التطویع اللغوي علی مجرد نقل المعنی الحرفي، بل قد یتطلب لا یقت

الأصلي   النص  كان  إذا  المثال،  سبيل  علی  الهدف.  للجمهور  البنا"یقول:  اللغوي  أمام  یختار  یة"إنه  فقد  یتر،  أن  جمها  المترجم 
ا النوع  هذ  .التركيز من مکان الشخص بالنسبة للمبنی، إلی مکانه بالنسبة للمساحة المحيطة بهمع تغيير  ،  "إنه خارج المبنی " إلی 

لهامن التعدیلات لا ی ضعف دق عد  ر   ، ة الترجمة، بل ی  عب  كثر طبيعية في اللغة الهدف، خاصة  إذا كانت العبارة البدیلة ت  عن    لتصبح أ

 
1. Modulation 
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نفس  الثقافة   ؛هاالفکرة  في  شيوعا  أكثر  بطریقة  أكثرهدفال  ولکن  المترجم  النص  یصبح  المرونة،  هذه  خلال  ومن  وضوحا   . 
 : النماذج التالية في  كضح ذل ویت .من التواصل الغرض الأساسي  لی ظ عوسلاسة، مع الحفا

)سریال یوسف    بخشی گرمی نمی   به خداوند یکتا  ایمان را با نور    چرا زمين فسرده جان خویش:  یعقوب گفت   :الأولالنموذج  ـ  
 (.1مت پيامبر، قس

الإ  یعقوب:  قال الترجمة:   القاحلة بماء  نفوسکم  اللم لا تروون صحراء  یوسف  مسل)  حدالأ  اللّٰهعند  المنزل من    عذبیمان  سل 
 . (1، الحلقة الصدیق

بينما    ؛ متجمدة  اأرض   "فسرده  زمين" تعني  و  ي،النوران  ءذوبان البرودة الروحية بالدف  علی   ةالجملة الفارسي  ي ف  التركيز  ینصب 
 .ي لهالإ ي  بالر  ي جبار العطش الروح إلی إ ةالعربي  ة الجمل ي قل التركيز فانتقد 

 (. 1)سریال یوسف پيامبر، قسمت  رسدما كی از راه می  : مسافریعقوب به همسرش گفت  :لثاني اج النموذ ـ 
 . (1، الحلقة الصدیقف مسلسل یوس ) متی سيبصر وليدنا النور  :قال یعقوب لزوجته الترجمة:

 ي. الوجودور الظه إلی  ةالعربي ة الجمل ي فتحول  بينما  ؛ يعلی الوصول الماد ةالفارسي ة الجمل ي فالتركيز تم لقد 
 (.2)سریال یوسف پيامبر، قسمت پاسخ نخواهد ماند ی : كفر یعقوب بر گفت جادوگ :الثالث النموذج ـ 

 . (2مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة )الکرام  مرور قالت الساحرة: كفر یعقوب لن یمر  الترجمة:
  العربية  في الجملة   التركيزبينما انتقل    ؛بعقابقاء الکفر بلا    عدم  ي وه  ة،علی النتيجفي الجملة الفارسية    التركيزانصب  لقد  

 ة. عدم السماح له بالمرور بسهول  ي وه ة،علی العملي
 (.۹امبر، قسمت )سریال یوسف پي دیگر اميدی به او نيست   ،افتادههایش به شمارش نفس:  گفت  ك مال :الرابعالنموذج ـ 

 . (۹مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة )يا لا أمل ببقائه ح  ،أراه یلفظ أنفاسه الأخيرة : ل مالكقا : الترجمة

  ، ولا أمل في بقائه"  ،خری أبعد    كما في عبارة "أنفاسه تعد واحدة   ، (التركيز من وصف حالة الموت )توقف النفس   تحول قد  ل
 ولا أمل في بقائه حيا". ،أراه یلفظ أنفاسه الأخيرة في عبارة " ، ح(تصویر لحظة الموت الفعلية )لفظ الرو  إلی 

 (.2)سریال یوسف پيامبر، قسمت  ش را به ما نخواهد دادخواهر ی أراو خوب معلوم است كه  :سخام ال النموذجـ 
 . (2، الحلقة ل یوسف الصدیقمسلس) ختهاأفهي لن تجارینا في موقفنا من ، توقعت هذا :الترجمة

الجملة  بينما تركز    (؛ رأي أختهانا عطيتلن  = ) ی خواهرش را به ما نخواهد داد"  أرفي "  "الإعطاء"علی فعل    ة الفارسية الجمل تركز  
 .ختها"أ "لن تجارینا في موقفنا من علی فکرة الموافقة والمشاركة في الموقف   عربيةال

 (.10، قسمت )سریال یوسف پيامبر ریدم به قيمت گزاف: خ عزیز مصر گفت  : السادسالنموذج ـ 
 . (10 ق، الحلقةصدیمسلسل یوسف ال) یفوق السحاب ،: اشتریته بثمنقال عزیز مصر: الترجمة

النص العربي    یعطي ، مما  إلی جوهر القيمة   " اشتریته بسعر باهظ"كمية الثمن    نقل التفات المتلقي من  التحول الأساسي هو
 أعمق.بعدا أدبيا وتأویلا 

 (.6)سریال یوسف پيامبر، قسمت   كنندمردم ما را ملامت می : ت یهوذا گف :السابعالنموذج ـ 

 (.6  الصدیق، الحلقة )مسلسل یوسف س تنال منا بألسنتهم لنا: ا قال یهودا: الترجمة
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الفعل   ءأداالجملة العربية عن  بينما تعبر ؛وهي أن الناس ینتقدونهم أو یعاتبونهم "،اللوم"الفعل العام  نع الجملة الفارسيةتعبر 
صيبنا بسوء أو تضرُّ بنا  "تنال منا" التعبير . فية والوسيلة()الکي الأذی أو    ل من مجرد اللوم اللفظي، فقد یشمل أشم ، وهو أعم ویعني ت 

 .أن التقليل من الش 
 (.8بر، قسمت  )سریال یوسف پيام : اما به موقع، حساب تو را هم خواهم رسيد یهوذا گفت  :الثامنالنموذج ـ 

 (.8)مسلسل یوسف الصدیق، الحلقة   وانه أفي ني سأرد لك الصاع صاعين قال یهودا: لک : الترجمة
الجملة   عنالفتعبر  )المحاسبة(  رد ال  ارسية  المناسب.  و،  المباشر  الوقت  في  نفسه  المحاسبة  بفعل  التهدید  الجملة  هو  أما 

علی    ، العربية الرد  فتدل  ودرجة  وطبيعة  المحاسب ،  المباشرة تترك  المضاوتهد    ،ة  بالانتقام  شهيرة  وتستخدم  ، عفد  عربية  كنایة 
 .أو أكثر فعلت ما   سأرد عليك ضعف أي ، ليةلإساءة الأص ن اتعني أن الرد سيکون أقوی وأشد م  ،"الصاع صاعين"

 (.4)سریال یوسف پيامبر، قسمت  : مواظب یوسف باش فائقه خواهر یعقوب گفت   :التاسعالنموذج ـ 
 .(4، الحلقة  مسلسل یوسف الصدیق )  ابكهدأب  صن یوسف :الت فائقة أخت یعقوب ق: الترجمة

  . ""اهتم بيوسف" أو "اعتن  بيوسفام هو  والاهتمام والانتباه. المعنی الع  حرص تعبر عن طلب أو أمر بال  "كلمة "مواظب باش 
"بأهدابك"   ورد لقد  و العربية،  التعبير  الجملة  وبليغةو   في  للمبالغة.    ، هو كنایة عربية فصيحة  ستخدم  "اهتم  المعنی ليس مجرفت  د 

نطاق  ا وفي  ا منك جدبوالرموش"، أي اجعله قری   فان بل "اهتم به أعظم اهتمام، واحفظه كما تحفظ عينك التي تحرسها الأج   ،به"
 .مراقبتك وحمایتك

 غییر الصیغة ت . 2ـ4ـ6
تشمل  قد  بل  فحسب،  المعنی  نقل  علی  اللغوي  التطویع  عملية  تقتصر  التعبيریةتغ لا  الصيغة  م  ،يير  یتناسب  اللغة  بما  طبيعة  ع 

  تحقيق   بغيةالهدف،  ة  لغعند نقله إلی   شکل مقصود ومدروس ل بتعدیل البنية اللغویة والتعبيریة للنص الأص  هو ف   الهدف وثقافتها.
عد    تأثير مکافئ أو أكثر ملاءمة للسياق الثقافي والبلاغي للغة الهدف. تعدیل   ا للمعنی، بل هوف تحریهذا التغيير في الصيغة لا ی 

 النماذج التالية:  لالمن خ  ك ویتبين لنا ذل ولکن بصورة أكثر انسيابية في لغة الهدف.  ؛یعکس نفس الفکرة  ،ذكي 
 (. 2)سریال یوسف پيامبر، قسمت ها با شما زندگی كردم من سال  :یعقوب گفت   ل:الأوالنموذج ـ 

 . (2 ، الحلقةمسلسل یوسف الصدیق)عواما أ قمت بين ظهرانيکم أ: لقد قال یعقوب  الترجمة:
الفارسية  " الجملة  الفعل  علی  تعتمد  وبسيطة،  كردم)=  عشت"  مباشرة  ح م   (،زندگی  )ع  "با"  الجر  الجملة  أما    .مع(=  رف 

 .دماج والقرب ن ویوحي بالا ،، وهو أبلغ من "معکم""بين ظهرانيکم" ا ی تعبيرا مجاز تستخدمف ، العربية
 (.3)سریال یوسف پيامبر، قسمت  فهمممی  خوب را شما    كلامتفسير   ،: لازم به توضيح نيست گفت  قه فائ  :الثاني النموذج ـ 

  .(3الحلقة ، الصدیق)مسلسل یوسف  يهإل نعلم جيدا ما ترميأنا أف ،ي ل   يبررت لا قالت فائقة:  الترجمة:
الفارسية للجملة  اللغویة  جي"  هي   الترجمة  كلامك  تفسير  أفهم  أنا  للشرح،  حاجة  أو   هي ف  ."دالا  كيد  تأ دون  محایدة    عبارة 

الإخبار أسلوب   عم   ل انفعا علی  یعتمد  ومباشر،  العربية.  هادئ  الجملة  ح بق   فتتميز  ،أما  عليها طابع  ویغلب  أكبر،  ازم  وة وحسم 
  ي قينعلم ی  الموقف إلی التعبير عن  فهم  ث انتقلت من مجرد ، حياليقينإلی    الفهم التحول من    :للأسباب التالية وذلك    ؛وعاطفي 

عبارة  استخدام  عبر  ج " به،  للشك"  يداأعلم  تترك مجالا  المباشو  ؛ التي لا  الأمر  إلی  التلميح  من  عن    ت تخلقد  حيث    ر، التحول 
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للشرح " أسلوب  المباشر والصارمإلی استخدالضمني،  "  لا حاجة  ريلا  " ام صيغة الأمر   
بر  العبارة عل، مما یضفي  "ت  آمرا  ی    طابعا 

غلق باب النقاش  .وحاسما، وی 
بایوسف گفت   :الثالث موذج  النـ   با كسی سخن نگویيدنچه می آاز    ،ید در محضر خداوند عهد كنيد:  یوسف    گویم  )سریال 

 (.10بر، قسمت يامپ
 . (10، الحلقة الصدیقمسلسل یوسف ) عليه ك  طلعأ ا مما سسر    ي تذیع ل ن لاأعلی  اللّٰهمام أ  ي نتعاهد ن أولا أك علي الترجمة:

الفارس   ةالترجم للنص  تعاهد  "ي  اللغویة  أن  بما  ،  اللّٰهیجب  أحدا  تخبر  موجه   ؛التزامي   أسلوب  "، سأقولهألا  وغير  عام  لکنه 
معين المبما  بين؛  لشخص  الشخصي  بأسلوبها  العربية  الجملة  التاليةوالجاد  اشر  تتميز  للاعتبارات  وذلك  عليك"  " كلمة   :، 

إلی   بدلا   استخدمت  موجها  التکليف  یجعل  مما  أن"،  "یجب  العموم  صيغة  طابعا    من  ویضفي  وحازما  المخاطب،   .آمرا 
و" فعلو المتکلم  بين  ومباشر  شخصي  واتفاق  عهد  إلی  یشير  ني"  "تعاهد"المتعاهد  لفظ  من  وقوة  تحدیدا  أكثر  وهو  أو    خاطب، 
ونشره    ة السریحمل دلالة قویة علی النشر والانتشار الواسع، فهو لا یمنع الکلام فحسب، بل یمنع إشاع   "علا تذی" فعل و  .عهد"ت"

دیث، لتمييزه عن  للحالسري والخاص    تؤكد الطابع  "سرا" إضافة كلمةف  ."تخبرعلی عکس الفعل الأضعف "لا  علی نطاق واسع،  
 .جة التحذیر والالتزاموتزید من در أي كلام عادي، 

 ضافة ال . 5 ـ6
ینتج عن  و  .الأصلالنص  في  نصر غير موجود  الع  هذاكون  و  فالهدالنص  في  جدید    دراج عنصرإة عمليي  نالترجمة تع في  ة ضافالإ

  ، ة ضاف الإإلی  المترجم    أویلج  .الأصل ت النص  حدامع وة  بالمقارن  ،لوحدات النص الهدف  ي ثراء المضمون الدلالإة  ضافهذه الإ
 . كثر لتجنب تضليل القارئأدخال تفاصيل إ بسبب ضرورة أو   النص الهدفة بنيفي بسبب الغموض الموجود  

 (.6ف پيامبر، قسمت  )سریال یوس يهوده وقت تلف نکن ب  :ولالأ النموذج ـ 
 .(6حلقة  ال   ،الصدیق  مسلسل یوسف ) الوقت  عوتضيي ةالمماطلكف عن   الترجمة:

   .صللنص الأا  ي ف ة غير متوفر ة" المماطل" ةمفرد 
 (. 10)سریال یوسف پيامبر، قسمت   : مگر زبانش باید قدری كوتاه شود زليخا گفت  :الثاني النموذج ـ 

 . (10، الحلقة الصدیقمسلسل یوسف ) یضه وبد من تر لا  طلسلي: إلا لسانه اقالت زليخا الترجمة:
 . صلالأنص ال ي غير مندرج ف "السليط "

 (. 10)سریال یوسف پيامبر، قسمت  دن با یوسف تعلق خاطر ایجاد كند بو: عزیز مصر گفت  :الثالث النموذج ـ 
 . (10الحلقة  ،الصدیقمسلسل یوسف ) كيوسف فا شخصا ظرین تفارق أصعب أما : قال عزیز مصر الترجمة:

 . صلالنص الأ ي غير حاضر ف "شخصا ظریفا" ة عبار
 

 الخاتمة
 التالية:ل إلی النتائج مقا وقد خلص ال 

الهدف   تعتمد   ، نظریة   ة التأویلي النظریة  ـ   اللغة  في  إلی المتلقي  المعنی  إیصال هذا  المؤلف ومحاولة    .علی فهم مقصد 
ه  وحدها  اللغة  النظری م   يليست  لهذه  وفقا  الترجمة  الأ   ، ة حور  یه  تحو ما  وضمن بل  ظاهر  معنی  من  یة  اللغو لی  إ   ي شکال 

 ة. جانب المکملات المعرفي 
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تقترن بالدلالات اللغویة    ي لی المخزون المعرفي والسياق المعرفي الت إمنتمية  العناصر السدیدة ال  ي المکملات المعرفية هـ  
 .لتولد المعنی   ،للخطاب والنص 

  . وتحدیات علی مستوی النص  ،همها تحدیات علی مستوی الکلامأ ،حدیاتت ةعد يوسف الصديقمسلسل   ةجم واجهت ترـ 
 مع استعراض الحلول المقترحة. ، نهام  لکلوذكرنا نماذج  

الآتمثلـ   التقنيت  الصديقمسلسل    ة ترجم  ي فرصدها  تم  تي  ال  ة ليات  بکلا    والتطویع   ، التکثيفو  ، التذویب   ي ف  يوسف 
 . ضافةوالإ  ،الخطاب ي ف بتکار والا ،تهاصياغوتغيير  ة العبار ة بؤر يرتغي ي، أمستویيه

 

*** 
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